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TAKELMA TEXTS.

INTRODUCTION.

The material presented in this volume was collected during
the latter part of July and during August, 1906, in Siletz
Reservation, western Oregon. The work was done under
the direction of the Bureau of American Ethnology and by
the recommendation of Prof. Franz Boas; thanks are due to
the Chief of the Bureau for permission to publish the texts in
this series. As holder of a Harrison Research Fellowship in
Anthropology at the University of Pennsylvania in 19o8-og I
was enabled to prepare the texts for publication in a manner
that, it is hoped, will be found sufficiently critical. It is a
pleasure to thank the authorities of this University for the
facilities afforded in this work.

Though the Takelma language represents one of the dis-
tinct linguistic stocks of North America, the number of individ-
uals that can be said to have anything like a fluent speaking
knowledge of it is quite inconsiderable, barely more than a
handful in fact. Under the circumstances it is therefore a
source of congratulation that enough of the folk-lore of the
Takelmas could be obtained to enable one to assign these Indians
a definite place in American mythology. Of both the texts and
complementary linguistic material the sole informant was
Frances Johnson (Indian name Gwisgwashédn), a full-blood
Takelma woman past the prime of life. It is largely to her
patience and intelligence that whatever merit this volume may
be thought to have is due. The grammatical material obtained
has been worked up into a somewhat detailed study now in
press as part of the Handbook of American Indian Languages
edited by Prof. Boas. The few items of an ethnological charac-
ter that were obtained incidentally to the linguistics and mytho-

(%)



6 INTRODUCTION.

logy have been incorporated in two short articles, ‘“Notes on the
Takelma Indians of Southwestern Oregon’ (Awmerican Anthro-
pologist, N. S., Vol. g, pp. 251-275) and “‘ Religious Ideas of the
Takelma Indians of Southwestern Oregon’ (Fournal of American
Folk-lore, Vol. XX, pp. 33-49).

A special effort has been made to give an adequate idea of
the phonetic character of the language and, barring evident
inaccuracies of perception, to render the sounds exactly as heard.
Hence the rather frequent occurrence of phonetic variants
from the forms considered normal. The orthography employed
here is the same as that used in the grammatical study referred
to, except that in the pseudo-diphthongs the mark of length
has been omitted as unnecessary (thus a* is used for a* and
correspondingly for the other pseudo-diphthongs); for typo-
graphical reasons 1 and m with circumflex accent have had to be
replaced by 1Y, m' (these are meant to correspond to i1). The
translation is as literal as is consistent with intelligible English.
It is hoped that this, together with the interlinear version of the
first five myths and the vocabulary of stems at the end of the
volume, will enable anyone that has read the grammar to
analyze satisfactorily any of the texts.

Owing to the comparative dearth of published mythologic
material from Oregon it is premature to discuss the relations of
Takelma mythology. A few of the more important facts are
clear, however. Despite the Californian character of Takelma
culture the mythology differs strikingly from the typical mythol-
ogy of central California in at least two important respects—
the absence of a creation myth and the presence of a well-
defined culture-hero myth; in these respects it agrees with the
mythology of northwestern California. On the other hand, the
mythology differs from that of northern Oregon in its failure
to identify the culture-hero with Coyote. Coyote occurs fre-
quently enough in the myths, but never as culture-hero, though
sometimes as transformer; as in California his primary role is
that of trickster. Not a few of the myths and myth motives
found distributed in northern California, Oregon, Washington,
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and adjoining sections of the Plateau area are, naturally enough,
also represented among the Takelmas. Such are the Bear and
Deer story (Grizzly Bear and Black Bear in Takelma), the tale
of two sisters sent to marry a chief but deceived by Coyote,
the rolling skull, the asking of advice of one’s own excrement,
and the growing tree with the eagle’s nest* On the whole,
however, the myths differ rather more from what little compara-
tive material is available (Coos, Klamath, Tillamook, Chinook,
Kathlamet, Wasco, Hupa, Achomawi, Atsugewi) than might have
been expected. Yet too much stress should not be laid on this,
as the published Klamath material is inconsiderable in extent,
while the mythologies of the Kalapuya, Shasta, and the various
Athabascan tribes of Oregon are still unpublished. It seems
clear, however, that not only linguistically but also in respect
to mythology the region south of the Columbia and extending
into northern California was greatly differentiated.

EDWARD SAPIR.
Philadelphia, June 23, 1909.

¥

i,
S

! There are special relationships with northern California, as evidenced by the
story of the contest of Fox and Coyote, the story of Coyote stuck to pitch or a
stump, and that of Coyote locked up in a hollow tree.



KEY TO THE PHONETIC SYSTEM EMPLOYED.

VOowELS.
1. Monophthongs.
a as in German Mann.
e open as in English men.
i open as in English bit.
0 close as in German Sohn but short in quantity. Apt to be
heard as u.
u as in English put. Probably no true Takelma vowel, but heard

variant of o or u.

u approximately midway between u and German short u in Mutze,
probably high-mixed-rounded. Apt to be heard as u.

a long as in German Kahn.

e long and open as in French féte, scéne.

1 long and close as in German viel. Sometimes used as short and
close variant of 1.

0 long and close as in German Sohn.

i close as in English rule. Probably alwaysheard variant of (1 or 1.

i long 11; very nearly Swedish u in hus. Apt to be heard as 4.

é close and short as in French été. Occurs only as heard variant
of 1.

o) open as in German voll, though with less distinct lip-rounding.
Arises from labialization of a.

a long as in English law. Occurs very rarely, chiefly in inter-
jections.

a as in English fat. Occurs only in interjections.

A as in English but. Occurs rarely, either as variant of a or in
interjections.

E obscure vowel as in unaccented English the. Occurs very

rarely, chiefly as glide between consonants.

2. Pseudo-diphthongs.
a* like 4 but with rearticulated short a. Approximately like
English far when pronounced with vocalic substitute of r
(fa®), but with clear a-quality held throughout.
e* like & but w.th rearticulated short e. Approximately like
English there (with qualifications analogous to those made
under a?*).

(8)
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2. Pseudo-diphthongs, continued.

11

1

oY
1
{1t

3. Diphthongs.

like 1 but with rearticulated short i.
like 0 but with final u-vanish.

quently, heard as variant of organic diphthongs ou or ou.
like @1 but with rearticulated short u.
like {1 but with rearticulated short u.

Sometimes, though less fre-

Heard variant of 1%

Note: 3, &, 1, 0%, 11, @1 are necessarily pseudo-diphthongs (see

below for meaning of circumflex accent).

ai, ei, o1, ui (variant of o1 or 1), Ul

AU, €U, U, OU - oo ooveee e

ai, &1, 01, i (variant of {11 or Gi), 1

Ay, e, T, OU .« v e

i-diphthongs with short
vowel as first element.
Quality of vowels as
described above, thus
oi=short close o+1, not
oi in English boil.

u-diphthongs with short
vowel as first element.

i-diphthongs  with  dis-
tinctly long vowel as
first element. Thus ai
differs from ii as did ai
in Greek ‘ar from ai
in ‘a.

u-diphthongs with  dis-
tinctly long vowel as
first element. Thus au
differs from au as does
au in Lithuanian ausis
from au in rdudmi.

at, e, of wt (variant of 0 or u*), @*® (variant of ¥ or %),
shortened i-diphthongs followed by glottal catch
(see below for explanation of ). 1 isextremely
short in quantity, being swallowed up, as 1t

were, in ¢.

a't e" {8 1€ " shortened u-diphthongs followed by glottal catch.
u analogous to i above.

b, d, g

CONSONANTS.

voiceless mediae, acoustically intermediate between voiced
(sonant) and unvoiced (surd) stops. Probably identical
with Upper German b, d, g. Whispered b, d, g seem
difficult to distinguish from these intermediate stops.
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p‘, t‘, kL

kv

pl, t! k!

KEY TO THE PHONETIC SYSTEM EMPLOYED.

like English j in judge, but probably intermediate in
regard to sonancy. Occurs only in interjections.

aspirated voiceless stops. Approximately like English
p, t. k in pin, tin, kin, though perhaps with slightly
more marked aspiration.

aspirated labialized k; in other words, k followed by
labialized breath or voiceless w.

unaspirated voiceless stops pronounced with glottal articu-
lation; in other words, glottis is closed during making
of contact and pause of consonants and is not opened
until after release of consonant contact. Crackly effect
with slight hiatus before following vowel results.
Perhaps somewhat greater stress of articulation is
involved, whence these consonants have been termed
‘“fortes.”

ts*! (variants are ts! and tc!) “fortis’ of ts* (ts, tc), 1. e., palatal

affricative consisting of t+s°
(s, c; see below for explanation
of s* and ¢). ts"itself does not
occur in Takelma.
as in English sit.
as in English ship. s and ¢ are really heard variants of
voiceless sibilant midway acoustically between s and c.
Perhaps best produced by pressing surface of tongue
against alveolar ridge.
as in English. When final after (or before?) glottal catch
they tend to become voiceless, ¢. g., nagd®n, bax4fm,
helélf.  With preceding tautosyllabic long or short
vowels they form true diphthongs.
voiceless palatalized 1. Common in many Pacific Coast
languages, but in Takelma it occurs only in interjections
and as inorganic consonant in Grizzly Bear’s speech.
voiceless spirant as in German Bach but pronounced
further forward, particularly before palatal vowels.
as in English.
as in English.
as in English ves.
denotes labialization of preceding consonant (k'%, h¥).
When followed by vowel (as in gux™') it denotes very
weakly articulated w, generally due to labial vowel of
preceding syllable.
glottal catch. Glottis is momentarily closed.
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denotes aspiration of preceding consonant or, less fre-
quently, vowel.

denotes nasalization of preceding vowel. Occurs only in
interjections.

ACCENTS AND OTHER DIAcCRITICAL MARKS.

falling accent. Denotes fall in pitch of stressed vowel. Vowel
starts with higher pitch than that of preceding syllable but
falls during its production. This pitch accent comes out
most clearly in long vowels and diphthongs. When found
on sho1t vowels, fall of pitch strikes following syllable.

raised accent. Found on short vowels or unitonal long vowels
and diphthongs (generally in last syllable of word). Denotes
higher pitch than in preceding syllable but without imme-
diately following fall as in case of /. It is best considered
as abbreviated form of ~,i.e., vowel or diphthong reaches
its higher tone immediately instead of sliding up to it.
When & occurs in word that has no other accent mark, it
denotes short e with raised accent, not long vowel ¢.

rising accent. Found only on long vowels and diphthongs.
Denotes gradual rise in pitch. With / first part of long
vowel or diphthong is higher than second, with ~ first part
is lower than second. When 1 or m is second element of
diphthong, following ‘ is substituted (thus ai, aQ, af,
but al', am).

denotes more than normal length of preceding vowel or con-
sonant.

denotes marked separation between diphthong-forming vowels.

enclose words in English translation not found in Indian
original.






I. MYTHS.

1. CovorE AND HIs Rock GRANDSON.

Baxdis  halk® wili  ixdil  sgisi mex sgisi
Wolt, Panther, houses ten; Coyote, Crane Coyote
gixda beyéan mi¥sga® dihéleya®  wa-iwi sgist
his wife, his daughter one sleeping on girl, Coyote
board platform
beyan. Gané’hi®  hai alt'gém  badinf*x dahoxa
his daughter Now, it is said, clouds black they spread out at eveming
1n long strips time
wa-iwi’ p!agd-idat. Dagwit‘gwa ba-ixodéxat’ plagd*
girl when she was Her skirt she took it off, = she bathed,
bathing.
el silnagd® mi¥sga® bamxi dapfald-u el Dba-isilixgwa.
canoe he arrived one Otter youth, canoe he landed
on river! with 1t.
Mi'  hoydéli wa-iwl’ yank™. Mihi®  déan bafileléfk’
Then he stole her girl, he took her Then, it stone he took up and
with him is said, putn her,
hawilit'gwa  ginik'".
into his own he came
house with her.
Wa-iwi  mehwi® ha’pxwi pla-imatslak’. Gani’hit
Girl she was child she gave birth Now, it is
pregnant, to it. said,
sgisi wa-iwl hats!élol 0t* dagl’ ya tlayak’ haxiya.
Coyote girl he missed he looked her just  he found it in the
her; for her, skirt water
Mthi® albinix la*le\. Ulum pliyin mahai tloméomt
Then, it  mourning he became. Formerly deer large he used to
is said, kill them
sgisi  mi' sgisi pliyin  wét'gin pliyax ya ogdigin
Coyte, now  Coyote deer he was fawns just he was always
deprived of, given,
t'gwan klemén sgisi. A'nf® yok!"61 gwi giniyagwa’nmat
slave he was  Coyote. Not he knew it where she had been
made gone with

sgisi  béyan. Mi' plaiyuwé® hapxi klayd®. M{ mahai
Coyote his daughter. Then it was born child, it grew up. Then  big

!t In these myths all river references are to Rogue River in southwestern Oregon.
(13)
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la*]e' hapxitit‘a pla-imatslak’. Maldk'éhi.  Klasi*®t

he became boy! she had given birth She told him. “Your maternal
to him. grandparents
hinatt.  Ganéhi® ei wik‘wa. Hindé¢ wiklasi wada
up river.” Now, itis  canoe he traveled ‘“Mother! my maternal to them
said, around with it. grandparents
gindk‘de®. Da’méxau. Ge gindk‘de®. Yelnad4d?*® Yanat'e®.
I shall go.” “Far away.” “There I shall go.” “You will 1 shall go.

become lost.”’

Gwindt‘édi? Da*molhé't’ itclép‘al hadanxmolé't nagéhit.

How in appear- ‘‘Red-eared, sharp-handed,® in ear red,” she said to him,
ance?” it is said.
Klasi®t' wa-iwi't‘a bék‘dan bals.
“Your maternal female* neck long.
grandparent
Mah4i 14le hapxit!é’t‘a. Mihi¥ dalyewé® ei ba®sak™.
Big  he had boy. Then, it  he went canoe he paddled it
become 15 said, off ; up stream.

2 > > >
SN I A VRN
Gun-gun® hédp‘-da yin-t‘et

“Otter his child I go,”
nagé-ihi®, Wili gadak’ nagd® t‘ur t‘ur t‘uL. Nék‘di yax
he said, it is House on top of he made: t‘ur t‘urL t‘urL. “Who graveyard
said.

wili gadak’ nagd®. Ge yix wili nagdit'édi? Gwindt‘édi
house on top of?’’ (some one) ‘‘There grave- house did you say?’ How in appear-

said. yard ance
dexebenat‘?  Mapfa gwindt'@di eit'p’ gandt'sié  eit‘et.
you spoke?”’ “You (pl.) how in appear- you are? just so in I am.”
just ance appearance
Ne abailiu. Abailiwili" alit‘bd’gin  sinit‘giléfsgwa yom
“Well, look inside!”’ He looked he was hit; he scratched his blood
inside, nose,

mengé ya*hi la®le".  Abaigini*k‘ alit‘bdgat‘bak’ vyapta
full just  he became. He went inside; he hit them all, people
hefllemé?k’ yapfa tlomdém aldil. Telolx o0-6s'ip‘. Teclolx
he did away people he killed all. “Indian do you (pl.) Indian
with them, them money®  give me!”’ money

'Lit., ““ child-male.”

250 heard for yalnadd*.

*i. e, having sharp claws.

* 1. ¢., your maternal grandmother.

$ Mrs. Johnson was uncertain about the meaning of this word, but thought it
must have been the myth name of otter (ordinarily bumxi).

¢ Dentalia were regularly used as money by many of the tribes of Oregon and
northern California.
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o-ogoyin dak‘dagwa klowa. Gané xi igf'na alp‘otip‘auhi.

he was given; over himself he put it. Then water he took it, he blew on it.
Gané Dbéafiyewen aldil tclolx ogovin.
Then he made them all; Indian he was given.
recover money
Gané yas.
Then he went.
> > >
U AR VY|
¥ ¢ 4 ’ s |le
Gun-gun hép‘-da yan-t'et
“Otter his child I go,”
nagd® ~ Gané nék'da’ vax wili gadak‘ nagd®  Ge
he said. Then “Who graveyard house on top of?”’ (some one) ‘‘There
said.
vax wili nagdit'édi? Gwin4t‘édi dexebenat'?  Ne
graveyard house did you say?” ‘How in appearance you spoke? Well,
abailiu.  Abailiwilo'k*™  alit‘bd’gin  sin®it'gilé’sgwa  yom
look inside!” He looked inside, he was hit; he scratched his nose, blood
mengi’ ya. Abaigini®k‘ alit'‘bagdt‘'bak’ hefilemé®k’. Tclolx
full just.  He went inside, he hit them all, he did away Indian
with them. money
0-6s'ip‘  tlumuu’xdaba®. Tclolx o-ogoyin. Xi ba*yank'™
do you (pl.) as you have Indian  he was given = Water he took
give me, hit me.” money 1t up,
xi igina ba*yewé®,
water he took; they recovered.?
Gané ya*. Xid®n la’le8' el ganau  ba-isik'™.
Then  he went. Night it became; canoe inside of he paddled
to land.
Maldk'i k'abdxa ge klasi’®t' bék‘dan bals da*molhé‘t’
She had her son, *“There your maternal neck long, red-eared,
told him grandparents
itclép'al.  Aba-iginffk.  Alxfk‘ dasgdxi hada’nxmolhé'‘t’
sharp-handed.” He went inside.  He saw him long- in ear red,
mouthed
alxi'k’ itclép‘al.  Wa-iwft‘'a  gafal yewé® alxi'k’
he saw him  sharp-handed. Female to he turned; he saw her
bék‘dan bdls gweélxda bals. Gadi nak'ik'  wihin®a
neck long, her legs long. “That it is that she my mother
said of them indeed
wikldsi. Banx tlomok‘wa. Mi' xuma &'t yana
my maternal Hunger it was killing Then food  he looked acorn mush
grandparents?’’ him 3 for it,

zLit., * they returned up.” Cf bd*ipeween (1. 2) “he caused them to recover,’
lit, *“he caused them with his hand to return up.”
*Regular Takelma idiom for “he was hungry.”
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tlayak' klelen. Alxik’ klésa. Wik!dsi wihin meléxina®
he found it, he supped He looked his maternal “My maternal my since she
1t up. at them grandparents. grandfather, mother told me,
itclép‘al naga-ida® klasa bdk‘dan bals nagé-ida®. M{ihi®
‘sharp- she saying; ‘maternal neck long,” she saying.” Now, itis
handed,’ grandmother said,
tlayak’. K'wa*x., Gi' eit'e® klasd. Baxdis hapxda
he had She woke up. “1 I am, maternal “Wolf his children
found them. grandmother!”
mi®wa nagd®.  Bafl-yuwuni®n* ik‘wagwi®n.  Sgisi mi
probably,” she had “I'll arouse him, I'll wake Coyote now
thought. him up.”
k‘wa*x. Klasa gi' eit'e®. Ba*dép' klasa. Banx
he awoke ““ Maternal I I am. Get up, maternal Hunger
grandfather! grandfather!
tlumuu’xi.  Yana 10%p.  Alhtx  klasd@ ¢'ix yadmxda
it is killing me. Acorns pound Go out maternal  deer its fat
them! hunting, grandfather! meat
gelgulugwé®n,
I desire it.”
Sgisi pliyin mahdi tlomém wét'gin pliyax ga ya
Coyote deer large he killed he was de- fawns that just

them, prived of them,
ogoigin pliyin mahdi wét'gin. Lobdéxa® yana lobop

he was deer large he was de- She pounded, acorns she pounded
always given, prived of them. them,
kla’'want'. Ba-thémk gasdlhi bo" wedésina®. Baxdis
she put them into * Take it off quickly, soon it will be taken Wolf
sifting basket-pan. from me.
gixda wedésink’. Gi' eme® eit'e® wede wedésbigam.
his wife she will take “I here I am, not you will be
it from me."” deprived of it.”
Xni(k') klemei abaihiwili®® dan gaddk’ matslak’. Mi'hi®
Acorn  she made 1t; she ran into rock on top of she put it. Then, it
dough house, is said,

baxdis guxda mi' weét'gi yana mi' wét'gi. Géhi yewé®
Wolf his wife then she took it acorns then she took There he returned,

from her, them from her.
alit‘bagdt'bok’. GI' eme® eit'e® wikldsi It‘gwanyégit'®
he hit them all. “I here I'am. My maternal you have enslaved
grandmother her ”

Aldi* tlomém aldi k'a-ild’p‘a tlomom. Dahdxa  yewé®

All he killed all women he killed  In evening they returned
them, them.

14, ¢,it is I. “I am” would generally be rendered by eiut‘e® alone, without

independent pronoun gzt. Non-incorporated pronouns are hardly ever used except
for emphasis.

2 Lit., “I cause him with my hand to be up.”

3 Formed from t'‘gwan, “slave.”
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aldil sgisi yewé® pliyax yéd*hi labak’ sgisi. Pliyin
all, Coyote he returned; fawn merely he carried it on his Coyote.  Deer
back, it turned out,

mahdi tlomomand® wét‘gin plvax ga va ogoyin. Klasa

large although he had it was taken = fawn  that just he was ‘“Maternal
killed it, from him, given. grandfather!
gwidi pliyin mahdifa? Wesin. Ay sgisi wada hapxitli't‘a
where deer big one?”’ “I was de- “Oh! Coyote to him boy

prived of it.”
hefilémetxam tlomoxam. Mihi® tléla’p‘agan no%s lemé®x.
he did away he killed us.””  Then, it their husbands next  they came
with us, is said, house together.
Tlomoém hapxiti’t‘a ali’hit‘bagdt'bdok’ gada yeweyak'™.
They beat boy; but he struck them all, alongside he returned
him of that with them.!
Aldi*  tlomdm  vdpfa  hapxit!'t'a xebé®n  hapxitli't‘a
All  he killed them people, boy, he did so; boy
tlomGxa?. Dan hapxit'i’t‘a gasi® ga®al ni'wa’n yapfa
he killed. Rock boy, so that because of he was people
feared;
mahdi tlomdm dan hapxit!i’t‘a.
big he killed rock boy.
them
Hefne no* yewé® nixa wada yewé®  Alxigi®n
Then down he returned his to her he returned. ‘I have
river mother seen them
wikldsi biaxdis it'gwanyé’k‘6k‘? xtma 4ldi wedék'igam?
my maternal ~ Wolf he seems to have food all they seem to have
grandparents; enslaved them, been deprived of,
plt wedék‘igam® nagd-ihi® nixa  gwenhegwd*gwanhi.
firewood they seemed to have he said,  his mother he related it to her.
been deprived of,” it is said,
Sgisi beydn gani y4® maxa wéd*da pim &'debu®?
Coyote his daughter now she went her father to him; salmon full in
canoe
tliit'wi  y4t.  Mot‘wdk’ bémxi p'im &debit* yank™.
her husband he went. He visited his Otter, salmon full in he took it
father-in-law canoe with him.
Bumxi gtixdagwadi'l p‘im @&debt® yank™ maxa wda'da
Otter together with his salmon full in canoe he took it her father to him
own wife with him,
aba-iwok‘. Sgisi gtxdagwadil dihilik'™ bean yewé-ida®.
they arrived Coyote  together with his they were their when she
in house. own wife glad daughter  returned.
Gani  no" yewé's,
Then down river they returned.

1 Takelma idiom for ‘ he got even with them for that, revenged that upon them.”
2 Inferentials are used instead of aorists, because Rock Boy is quoting the
authority of his maternal grandmother.
3S0 heard for ei-debu®, ‘‘canoe-full.”
2
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Translation.?

There were Wolf and Panther in ten houses;?* there were
Coyote, Crane, Coyote's wife, and one daughter of his, a girl
sleeping on a board platform, Coyote’s daughter. And then
black clouds spread out in long strips as the girl was bath-
ing in the evening time. Her skirt she took off, and bathed.
One Otter youth arrived in the river with his canoe, with his
canoe he landed. Then the girl he stole, he took her with
him. Then, ’tis said, a stone he took up and put into her,
and into his own house he came with her.

The girl was pregnant, gave birth to a child. And then
Coyote did miss the girl; he looked for her, found only her
skirt by the water. Then, ’'tis said, he became a mourner.
Before Coyote had been wont to kill big deer; now Coyote
was deprived of the deer, only fawns were always given to
him, a slave was Coyote made. Coyote did not know where
his daughter had been taken to. Now the child was born, up
it grew. Now big became the boy that she had given birth
to. She told him, “Your maternal grandparents are living
up the river.” And then, 'tis said, he traveled about in his
canoe. ‘‘Mother! to my maternal grandparents shall T go.”
—“Tis far away.”—“There shall T go.”—"“You will be lost.”
—“I shall go. What is their appearance?’—"“He is red-
eared, sharp-clawed, red in his ears,” she said to him. * Your
maternal grandmother has a long neck.”

Big had the boy become. Then, 'tis said, he went off, a
canoe he paddled up stream. ‘“‘As Otter’s child I wander
about,” he sang. Over a house he walked, “t‘ur, t'ur, t'ur.”—
“Who's on top of the graveyard house?”’ someone said.
“Is that a graveyard house there, did you say?’—‘ How
do you look, you who spoke?”” ““As you people, for your part,

! The supernatural birth and invincible prowess of Rock Boy would seem to
make of him a sort of culture hero, yet the true culture hero of the Takelmas is
Daldal, the dragon-fly, or rather he and his younger brother (see the following myth).
According to Gatschet the culture hero of the Kalapuyas is Flint Boy (Contributions
to Norith American Ethnology, Vol. 11, Part I, p. 1xxxi).

? That is, there were ten houses occupied by the Wolf and Panther people.
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look, just so am I in appearance.”—“Well, look inside!” In-
side he looked, and was hit; his nose he scratched, just full of
blood it became. He went inside and hit them all, the people
he did away with, all the people did he whip. ‘“Dentalia do
you give me!” Dentalia he was given, about himself he strung
them. Then water he took and blew it upon them. Then he
caused them all to recover, and dentalia was he given.

Then on he went. ‘‘As Otter’s child I wander about,”
he sang. Then someone said, ““Who's on top of the graveyard
house?”—"“Is that a graveyard house there, did you say?”
—"“"How do you look,, you who spoke? Well, look inside!”
He looked inside, and was hit; he scratched his nose, just full
of blood it was. Inside he went and hit them all, away with
them he did. “Dentalia do you give me, as you have struck
me.” Dentalia he was given. He lifted up water, water
he took (and blew it upon them). They recovered.

Then on he went. Night came on, and in his canoe he
paddled to land. She had told her son, “There are your
maternal grandparents, if long is her neck, and he is red-eared,
sharp-clawed.” He went inside. He saw that he was long-
mouthed, red in his ear, he saw that he was sharp-clawed.
He turned to the woman, and saw that her neck was long and
her legs were long. “So those are my maternal grandparents
of whom my mother, indeed, did speak?” He was hungry.
Then he looked for food, and acorn mush he found, he supped
it up. He looked at his maternal grandparents. “It is my
maternal grandfather, since my mother did tell me, ‘He is
sharp-clawed,” she said. ‘A long neck has your maternal
grandmother,” she said.” Now, ’tis said, he had found them.
She awoke. ‘It 1s I, maternal grandmother!”—“It must be
Wolf’s children,” she had thought. “I'll arouse him, I'll
wake him up.” Now Coyote awoke. ‘‘Maternal grandfather,
it is I. Get up, maternal grandfather! I'm hungry. Pound
acorns!'* (Go out to hunt, maternal grandfather! venison fat

I desire.”

! This command is addressed to Rock Boy’s maternal grandmother.
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Coyote killed big deer, but was deprived of them; fawns
only were wont to be given to him, big deer he was deprived of.
She pounded, acorns she pounded, and put them into the
sifting basket-pan. ‘“Take it out quickly, soon it will be
taken from me. Wolf’s wife will take it from me.”—"I am
here, you shall not be deprived of it.” Acorn dough she
made: she ran into the house, and put it on the stone. Then,
'tis said, Wolf’s wife now took it from her, acorns now she took
from her. Right there he returned, and hit them all. “It
is T that am here. My maternal grandmother you have en-
slaved.” He killed them all, all the women did he kill. In
the evening they all returned, Coyote returned; merely a
fawn did Coyote carry home. Though a big deer he had
killed, it was taken from him; just a fawn he was given. ‘‘ Ma-
ternal grandfather! where is the big deer?”’—"It has been
taken from me.”—“Oh! With Coyote is a boy that has done
away with us, he has whipped us,” said the women. Then,
'tis said, their husbands all went to the neighboring house.
They beat the boy, but he just struck them all, revenged that
upon them. All the people did he kill; thus the boy did, the
boy did kill. Of rock was the boy, so because of that was he
feared; big people did Rock Boy kill.

Then down river he went back, to his mother he returned.
“T have seen my maternal grandparents. It seems that Wolf
has enslaved them, of all their food they seem to have been
deprived, of firewood they seem to have been deprived,” he
said, to his mother he recounted it. Then Coyote’s daughter
went to her father. Also her husband did go with his canoe full
of salmon. Otter visited his father-in-law; salmon, filled in
his canoe, he took with him. Otter, together with his wife, did
take with him salmon, a canoeful; in her father’s house they
arrived. Coyote and his wife were glad when their daughter
returned. Then they went back down river.
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2. DaLparL! As TRANSFORMER.

Dalddl  wilff yowdé®  xamixa  cufwili Yap®a
Dragon-fly his house it was, by the sea he was dwelling. People
xa-isgut'sgdt‘ak™  xa-isgi'p'sgibik™ yéapfa  ba-ik‘ula*®k‘a.
with bodies all cut with limbs all lopped off people they came floating
through down river.
Sgéisgwahi®., Gwidi’ baxam? Gwidi’ nafneyé®?  Gwidl
He got tired of it, ‘“Whence come they? How  there is doing? Whence
1t is said.
baxam vapla xa-isg“t‘sgidik™? Gwidi’ baxam?  Ganat’
come they  people with bodies cut through? Whence come they?”  So in ap-
pearance
yaxa ba-ikliyi*k'  xa-1sg"t‘sgidik‘™. Gwidi’ baxam?
continually they came with bodies all cut through. “Whence come they?”
Ganéhi® sgé'sgwa. Dabalnixa la*é' yapla xa-isga't‘sgidik™
Then, it is  he became Long time it became people with bodies all cut
said, tired of it. through
ba-ik‘ultt"’k‘wa aga gwélxda eme® xa-isgibik™  ganat’
they came floating these their legs here? cut right through so in ap-
down river; pearance
yvaxa  ba-ik‘ulak‘wa. Gané’hi®* gwine la*lé\. Ne®
continually  they came floating Then, it is how long it became. “Well,
down river. said,
yvant‘e®, Gwidi baxam yapla xa-isgt“t'sgidik™ ne® ge
I'll go. Whence come they people with bodies all cut well, there
through,
ginik‘de® mnagé-ihi®.
I'll go,” he said, it
is said.
Batklemendms. Gané y4® hinat ginffk’. A’ni® hawi
He made ready Then he  up river he went. Not yet
to go. went,
ga yuklwdi gwl baxdmda® yapla xa-isg"t'sgidik™ &ni
that he knew it where that they people with bodies all cut not
from came through,
yok!woi. K4l gafal di yapla =xa-isg®t'sgidik™? Gwidt’
he knew it. “What for (inter) people with bodies all cut ‘Whence
through?
baxam  nagé-ihi®. Gané ya®.  Gelam  ba*wawilik™.
come they?”’  he said, it Then  he went. River he traveled up
is said. along it.

1 Dalddl was said to be the name of a blue insect flying about in the swamps,
somewhat like a butterfly in appearance, and looking as if it had two heads joined
together. Very likely the dragon-fly was meant.

24, e., What is the matter?

3 Accompanied by gesture.
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Gan&’hi* t'gwayam tslaydk’ s'inyéd*hifdalagdmt’. Witclai

Then, it is lark he shot at it, just its nose, it is said, ‘“My nephew,!
said, he pierced. )

dihiliugwa®n? sindelegdmesdam nagd-ihi®. Gwidi ginigat‘?

I am glad of it you pierced my nose,” it said, it is “Where are you

said. going to?”’

Agahi yépla xa-isgfp‘sgibik™ gdhi gwidi baxam.

“These very people all cut through, those same whence they come.”
: ones
Ganéhi® ba*défyeweyak™. Mi honof su"x tslayak’.
Then, it is he continued travelingt Now  again bird he shot
said, at it.

Gelbd’m s8k™ dak‘awaldk‘ida plaiyewé® wilau gelb6'm

Way up he shot it, on crown of his it returned arrow way up

head down,

sak™.  Sd4s mnagéd-ihi® wéxa. Wifwd  nagd-ihi®. Mi

he shot it. Coming to hedid, it  his younger “Myyounger he said, it Now
a standstill is said, brother. brother,”. is said.

a*m la*é&'  waxadil. Gané 4% hinai inffk’.
g ;

two they became he and his Then they went, wup river they went.

younger brother.

Neks'iw6'k‘di maldk‘wa yépla henenagwdn diflo*mé' yapla
I know not who  he told him, ‘People they are annihi- at Diflovmi* people

lated,
henenagwdn xa-isgiplisgibin.  Mi' ganéhi¥ k‘'4i gwalahi
they are annihi- they are always cut Now  then, itis things many
lated through. said, indeed

ffhemém golém  ihemdém  xafiyasgiplilhi® waxadil ga
he wrestled oaks with he wrestled he always just cut them he and his  that

with them, white acorns with them, in two, it is said;  younger brother
nafnagd®. Aga xo ihemém vyana themém  golom
they did. These firs they wrestled oaks with they wrestled oaks with
with them, black acorns with them, white acorns
themém  tcld’sap themem k4l gwala Themem.
they wrestled fc!/dsap'-berry  they wrestled things many they wrestled
with them, bushes with them, with them.
Gané tcldmx lale. Mi®s yapla wédda wok’ mologuld®p‘a
Then strong  they One person to him they old woman
became. arrived,
tcld®s  yapla daldi K'uk‘d nixa cifull. A wit‘adi®
Bluejay  person wild in K‘uk‘u his mother, shewas “A‘l my aunt!”
woods sitting.

1 Witclai means properly “my brother’s child” or “my sister’s child,” according
to whether a woman or a man is speaking, in other words, “nephew” or “niece,”
provided the speaker and parent of the child are related as brother and sister.

280 heard for diihilitigwd®n.

3Lit., “he up (and) went again having it in front.”

¢ Described as a tree growing in the mountains with smooth red bark and
bunches of berries hanging like grapes.

5 Properly, “my father’s sister.”
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Gwidi ginigat* tslaya? Hinau. A‘ t‘add goc' mahai

““Where are you nephew?”’  “Up river. Al aunt, gos'- big
going to, shell
Gsi Ani® gii adcdek’ wik‘aba 4-icda. Bu'ban tHi'mi®s
give “Not I  my property, my son his Strings of one
mel” property.”’ dentalia hundred
oglichi*n. Anff gf a-cdek’ wik'aba  4-icda. K*ai
I'll give you.””  “Not I my property, my son  his property. Perhaps

tlumexi. K4i ga®dl di? Aga bfiban t!&mi®s oglcbi®n.
he'll kill me.” “What  for (inter.)? These stringsof onehundred 1l give

dentalia you.”
Tclolx gangdhi guc mahdi igfina tclolx ogdthi. Daldal -
Indian anyhow gos'- big  he took it, dentalia he gaveher. Daldal
money shell
wixa xebé®n mah4it'a 4ni® gwi nanagd®. Sasdnsasinihi®
his younger he did elder one not inany  he did. He kept standing,
brother S0, way it is said,
yaxa aga mahdit'a aga wéixat‘a xebén®. Y&t
continually this elder one, this his younger brother, he did They
. for his part, S0. went.
Mi vyewé® Kkt Gwidi guc mahait'ékfa? Witclathan
Now he returned K'uk‘u. ‘“Where  gos'- my big one, “My nephews
shell indeed?”
nod4tt baxdm® Iddga bu'ban tle'mi’s ogtsbi. Gus
from down  they came, those strings of one hundred they gave “Gos-
river dentalia you.” shell
mahéifa gwidi? Witclathan igfna. Mi' tlom0m nixa.
big indeed  where?” “My nephews they took Now , he killed his
it.”” . her mother.
Mi yapla wayank™. Mi' yo'mi Gus mahai melyek‘™.
Now  people he followed Now he caughtup “Gos-  big fetch it
them. with them. shell back hither!”
Bu'ban t!l&mifs mefyek™. Bo* wit‘adi héwafiwi'n
“Strings of one hundred fetch them Just now my aunt T left them
dentalia back hither! with her
butban t!&mi’s. Gus mahdi mefyek™. T!&mi®s ditclak®
strings of one “Gos’- big fétch it  “One hundred Indian
dentalia hundred.” shell back hither!” rope
p'a'dik™* mefy€k™. Gus mahdi mefyek™. Sansans'iniya“®.
fathoms fetch them “Gos:- big fetch it Let there be
back hither!”  shell back hither! fighting.”
Duwti*k‘ci® candxiniba®si®. Gané’hif sansdnsa®n  dalddl
“Se it is good, so let us fight!” Then, it is said, they fought Daldél

1 Described as a rainbow-colored shell of the size of two hands.

2 Ten strings reaching from wrist to shoulder, each containing ten dentalia, are
meant.

s A rope made of the twisted fibres of a grass growing to a height of a foot and a
half and with a broader blade than the ordinary variety. Probably Indian hemp
(A pocynum cannabinum) is referred to.

+A term used of a unit string of dentalia.
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klwélt‘adil. Dem+ dem+ dem+! Dold ganau hiwil{*
the younger DEm + dem + dEm +! Hollow inside of he ran,
and he. tree trunk
tslaydp’. Obéyd nagé-ihi®. Ganéhi®  al®o6dan dald4l
he hid himself. *O elder he said, it is Then, it is said, he looked Dald4l

brother!” said. around for it
mahdit'’a dan  ba*yank™ wd’da gwidik™ gwélxda
older one, rock  he picked it up, to him he threw it, his leg
xada*nt‘gilt‘géalhi. T gil! heméham gwélxdagwa
he broke it in two with rock. “Break!” he echoed it his own leg
xa*klwot'kla’sda® heméham t‘gil. Hemhe*hdm gwélxdagwa.
when it was broken  he echoed it, “Break!” ‘He echoes it his own leg.”
in two,
Hemhe*hdm gwélxdagwa.! Dakplivda klwalk‘. Dakpliya
‘He echoes it his own leg.” “On the fire throw him!”’ “On the fire
klwalk‘* Datclana’t’ 1ale. Datclana’t’ 1aleé\' Dakpliy4
throw him!”  ‘““About to die  he has “About to die he has On the fire
become.” become.”’
gwidik™, X4-u' k‘u’bff hid’xda® heméhamhi® k‘u"bit‘gwa.
he threw “X4-u,”? his hair as it burned he echoed it, his own hair.
him it is said,
Gané vya4® ba*défyeweyak'™. Gané ya®. K'ai gwala
Then  they they continued to Then they Things many
went, travel. went.

ithemeém yana themeém xo themem tclda’cap’ Themeém
they wrestled oaks they wrestled firs they wrestled ic/dcap’- they wrestled

with them, with them, with them, berry bushes with them,
xa-iyatk!oddlhi. Alhemek! m®s lomtlé. Mi®s bax4®m
they always just broke  They met one old man. “One he comes,”’
them in two. him
6pxa malagandnhi.  Alsinl6'k‘ mi®s lomt!é  ha’p‘di.
his elder he told him. They met him one old man small.
brother
Gwenhék‘wa*k™ lomt!é. Ba-idak‘wilitla*+difn. H4-u. Gwidi
“Relate it, old man!” “I ran out of the house.” “Yes! How

mene® na*nat’ baidak‘wilit!la+dit'? Walx® abaidifyowédat
in this  you could do, you ran out of the Enemies since they have come
way house? into house to fight,
gasi®* ba-ibiliwat’.  Ba-idak‘wilit!a+di®n. Gahé yaxa
so that you ran out.” “I ran out of the house ”’ Just that continually
ganga nagd®. ~Mi tslinftslanx dalddl. K‘a-ind ga di

only he said. Now he became angry Dald4l. “What that (inter.)
nagait‘?  He®salt‘gu'nt'gan lat'bd*x  yu'm  y4* lalé\
you say?”’ He kicked him over, he burst, blood just he became.

1 These echoing words are pronounced by K‘uk‘u in a heavy whisper.
2This word is supposed to represent the crackling of the burning hair.
3 Used generally to refer to Shasta Indians.
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Ganafnéx yapla do*mdamk‘. Dalddl sinhtisgal cdoicdagwédna
In that way people he used to kill “Dalddl big-nosed! Putting on style
them, it seemed.

lap* nagé-ihi®. Waixa mil gayan yam. Mit lali

become!” he said, it is His younger now he ate it blood. Now his throat
said. brother
da-itlamdk‘. Obiyd. K‘adi 4ni* xafdlklwalagwit’ nagd-ihi®
it choked it. “O elder “What not you had better let he said, it is
brother!” it alone,” said.

Witclamak™ igina gwenlé'k‘i ba-iwaklaldsi yim witclamék
Flint flaker  he took he stuck it into  with it he took  blood flint flaker

it, his throat, it out
wa bém wi. Xafilsif* 4nit klwalak'™.
with stick with. “Not he let it alone.”

Gani ba’defveweyak™. Mi' hono® wili tlayak’.
Then they continued traveling. Now  again house they found it.
K‘a-il4*p‘a sgilbibf'+x sgilbibfi+x sgilbibf+x* nagd®. Daldal
Woman “Warm your  warm your warm your she said.  “Dald4l

back! back! back!”
s'inhtis'gal sdéis'dagwana 1dp' sgiliipxdef. Abaigini®k'. Mi®s
big-nosed, putting on style become! I'll warm my He went inside. One
back."”
exa® k'a-ild*p‘a sgilipx. MI pla-iwayé®. Sgilbibi'x.
continually woman she was warm- Now he went to le “Warm your
ing her back. down. back!”

Hap'éy4d geltlandhagwa* Gwelhi tuwik'det. Mi' plh
Into the fire she pushed him. “Keep away! I feel hot.” Now  fire
xadat'guyii”sgwa. Obéya. A’nifsi®t xa*lklwalak'™.®  Hé®sal-
it had blistered his *“O elder “Not indeed  he let things He kicked
back. brother!” alone.”
t'gu'nt‘gan. Kx4di® ma k‘a-ila’p‘a yudd®. W4’ ninsbina®
her off. ‘“What you woman you will Wdas- you will always
be? bush be called,
klumoi ga®al yod4®. Wede ma k'a-ila’p‘a yukleit’ xuma
swamps at you will be. Not you woman you will be,  food
yudéd®  nagéhi®.
you will  he said to her,
be,”’ it is said.

1

1 Xa®dl-si® seems to go with klwaldk‘w.

?Pronounced very shrilly. The type of reduplication exhibited here is not
normally employed for grammatical purposes. The normal form of the word 1s
sgirlpx.

3So heard for mats yaxa.

4 Equivalent to gelt/andhi (lit., ‘‘she held him with her breast’).

5 xaal = xae’al.

¢==K'‘ddi. K°is here so strongly aspirated as sometimes to be heard as kx.

7 Described as a bush of about three feet in height,with white leaves and crooked
yvellowish-red flowers of the length of a hand. The root was used for food.
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Gané y4® ba*defyeweyak™. Me®mi’+nyil me*mi’+nyil
Then they they continued “‘Come hither come hither
went, traveling. and copulate! and copulate!”
nagd-ihi®. A‘! k'adi neyé®? Daldal s'inhtisgal s'dois’dagwana?®
she said, it ““A‘! what they say? Dald4l big-nosed, putting on style
it is said.
la*ap’ ma®d minyil4®n  nagdhi®  6pxa. Ge ginifk’.
become  you, for  I'll copulate,” he said to him, his elder There he went.
your part; it is said, brother.
Gwélxdagwa  ha-iwesgdhak'™. Gané’hi® gelwayan. Mt
Her own legs she spread them apart. Then, it is he slept with Now
said, her.
wafitclomé'k‘wa. Wede ga na®néxdam. Mi' dahi'sdam4d®x.
she squeezed (her legs) “Not  that do to me!” Now he was nearly
together. breathless.
Obiy4d. Ge® ginffk' witclamak™ ethi gwélxda xafitcliwit’.
“O elder There he went; flint flaker  he used her legs he split them
brother!” it, open.

Kxddi ma k'a-ila’p‘a yodd®? T!ak‘ ninsbina®. Haxiya
“What you woman you will Fresh water youshall always Into the
be? mussel be called.” water
gwidik™.  Yapla ga-iwawdlsbink’ yapla gaisbink‘ xuma
he threw “People they shall always people they shall food
them. eat you, eat you;

yudd® nagdhif,
you shall he said to her,

be, it is said.
Mi*  bayewé®. Gané vy4® ba*defyeweyak™. Gané
Now they arose and  Then they they continued Then
went again. went, traveling.

ant* wili tlayagand® k‘ai gwala ihemeém xa-iyd’sgiplilhi.
not  house  they having things many they wrestled they always just cut

found it, with them, them in two.
Wixadil ga na®nagd® A‘®! Mi k'adi da’®aghn t‘ut’
He and his  that they did. A®l Now what they heard it, “t‘ut‘

younger brother

tut’ t'ut’. A‘l Daldal sinhGisgal. Dak‘wili ginffk. Mi

tlut’  tlatt? A Dald4l big-nosed!” On top of  he went. Now
the house
pla-1¥dlyuwt® mologold’p‘a ga’phni tslelei wo&’k'i® gtms .
he looked down; old women two eyes without blind
k'¢!x  lobop‘. Mi'si® wat‘gwan gelfyowd®. Mihi* daldél
tar-weed they pounded Now towards each  they were Now, it  Dald4l
seeds them. indeed other facing. is said,
waxa hoydéi xumd mologold’p‘a hoydi dak‘wili'dat’
his younger he stole it, their old women he stole it; from on top of
brother food the house

daldal =xebefn. Gwidi henenagwdt'@€di? Gemé*di? Maci-
Dalddl  he did so. “How, did you eat it all up?”’ ‘“Where? You
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wak‘di

henenagwat’
perhaps

nagésa®nhit.
you ate it all up,”

they said to each
other, it is said.
Mi

Now

mologold’p‘agan bals.
old women long.

dakt‘ba*gamt’.
he tied them
together above.

nagésatnhi®.  Mi'
they said to Now
each other.

itlandhi. Mi lamdlsa®n
they took hold Now they quarreled
of it. with each other,

dak‘wili'dat’ uya’®sgigwa.

from on top of he laughed at
the house them.

di  haga =xépk‘? Dit'gwéd*lam
(inter ) that one so he did “O yes!
yonder it

di* yuak? Gané aba-iginitk’.
(inter.) they seem Then he went inside.
to be?”
decgwidik ‘Y.
he put it point
foremost.
teleléik'™
having eyes

Mi!

“Now

dewiliwalsit
she is fighting me,”

tluklit‘gwan
each other’s hair

daldal
Dald4l

Gané tcleléi
Then their eyes in
kleménxbi®n  nagd-ihi®.

I have made you,” he said, it is said.

Bé*detyeweyak™  xilamana.

They continued to they.
travel
themém yand

they wrestled oaks
with them,

Mi

Now

xafwin
while
traveling,
klemenk‘wit’,
they made
themselves.

sinh(i"sgal cdoisdagwand lap‘. Abaiginifk’.
big-nosed, putting on style become!” He went inside.
t‘bagams wili debu*. Mi sép‘. Pl
all tied house full. Now he Ashes

together cooked it.
Gana®nex do'mdamk"*. Al
In that way he evidently used “Al

to kill them.

Haxank‘wahi’s.  Obiy4.
He almost burned “O elder
him. brother!”

X0
firs

themem
they wrestled

with them,
wili
house

hono®
again

yapla
people

nagd-ihi®,
he said, it
is said.

See

“reel

Dakt‘ba*gamt*
He tied together
above

Daldal
“Dalddl

wit‘adi
my aunts

T‘gweldmx  wilt'
Scouring rush  he went

ganau damatslak".
i he placed it point
foremost.

themem  k‘ai
They wrestled

with them
xa-1sgipfilhi
they always cut
cut them in two;

altlayak’.
they found it.

Gwidi

How

27

t'luk i
their hair

Mi la*mdlsa®n.
Now they quarreled
with each other.

lamalsa®n. Mi’
they quarreled Now
with each other.

biliwdlsa®n.
they jumped at
each other.
cinhtisgal
big-nosed

Mi!

Now

ak’

he

wok'i®
without

tclelet
eyes

hapléya

into the

fire
Bak! Mt
Pop!

“Now

for it,

gwald
things many
yak’

strong

Daldal
Dalddl

Klalts xa*t‘'hék’-
Sinew it was
ba-idigwibi'k‘6p*.
they popped out
all over.
nafnagait’
are you doing?”’

Al
I‘A!

k‘4di
What

wili
house

ma
you

1Lit., “‘she goes ahead at me.”
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wa-it!dnidaf? Pliyin  kl!4lts!i’ nansbina® wilaa  da*wa-

you will keep it? Deer its sinew you will always arrows along them
be called; they
t‘'ba’gamdinaf le°psi wilau klemniyatik'i® wat‘bd’gamdina®
shall be tied feathers, arrows whenever people they shall be tied
therewith make them therewith,”’

nagdhi®. Mi' klemel.
he said to him, Now he made it.
it is said.
Ba*defyeweyak™. Ganéhi® k'd4li gwala 1’hemem.
They continued traveling. Then, itis  things many they wrestled

said, with them
Mii  honof abaiwok‘ 4nt® k'ai yapla. A+! p'im
Now again they arrived not any person. “A+!  salmon
1nside,

baxnét‘dk’. A! Dalddl sinhisgal cddisdagwana lap‘.
roasted by fire. Al Daldidl big-nosed, putting on style  becomel!
P'imdt‘(k‘) gayawéd*n. A’'n® k‘ai yapla mal yaxa

My salmon T'll eat 1t.” Not any person; salmon- just

spear shaft
abai dal gede. P‘im bdithemek’ gayat. Gwind ga
inside, spear- at its Salmon he took it out, he ate it. “How that
point  point.
nafneye® ani® k'‘ai ydpla mal yaxa abai dil gede?
they do, not any people, salmon-  just inside spear- at its

spear shaft point point?”’
Mi gasd*lhi mal sa*nsink‘'wa. Ga haga wald® wili
Now quickly  salmon- it fought with That that one indeed house

spear shaft him. yonder
wa-itldnik’. Mi' honof tlomok‘wahis mal. Obiyd. &"!
he evidently Now  again he almost killed  salmon- *“O elder HEenl
kept it. him spear shaft. brother!”
Kadi ant® =xafalk!walhdk? Igina mail xa-iklot'klat’.
What not he left it alone?” He took it salmon- he broke it in two.

spear shaft,
Kadi ma wili  wa-it!ldnida®? Yapla klemdnxbink

“What you house you will keep it? People they will make you,
mal klemnané®. Yapla  klemnank’ mal p'im
salmon- they will be People they will make salmon- salmon
spear shafts made. them spear shafts,
wasandhink’. Wédesi® ma wili wa-itlanik®eit’ nagdhi®.
they will spear? So not  you house you will keep it,”” he said to him,
with them. it is said.
Mi' honof ba*defyeweyak™. Mi' hono" k'ai gwala
Now  again they continued Now again  things many
traveling.

tLit., “ you will hold it together.”
2 Lit, * fight.”
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themém  xa-iyaklodolhi.  Mrhi*  wili  altlaydk’  ixdil

they wrestled they always just broke Now, itis houses  they found ten;
with them, them in two. said, them
wili  mi®sga®  kliylx  ganau  wili = mf¥sga®  kliyix
house one smoke in it house one, smoke
ba*wok' wili mffsga®. Abailiwild* an?® k‘ai ya’pla
it was coming house one, They looked not any person,
up out of it inside,
doldx yaxa. Mr honof abdiliwila® 4ni k‘ai ya’pla
household  just. Now again they looked not any person,
implements inside,
doldx yaxa. Mi®s hono® abailiwild" vyapla a’ni® k‘a-i
household  just. One again they looked person not any
implements inside, '
doldx yaxa. Ganéhi® abaiwdk' mologold’p‘a misgat
household just. Then, it is  they arrived old woman one
implements said, Vinside
hapxwi wa-iwi’ mi®sga®. A‘l Xi wod xf' tlaba*gwatn.
little girl one. “A‘l Water go and water I am thirsty
get it, for it.
Xi  woo nagd-thi®. M+ m+! K'4d-iwa  haxwiva
Water go and he said, it is “M+ m+! Some evil in the
get 1t,” said. being water,”
nagé-ihi® mologola’p'a. Gasilhi xi wod xi tlaba*gw4n.
she said, 1t old woman. “Quickly water go and water Iam thirsty
is said, get it, for it.”
K‘a-iwa héaxiya nagd-ithi® mologola’p‘a. Ge hiwildut‘es
“Some evil in the she said, it old woman, “There I shall run.”
being water,”’ is said,
T'a*gd®k‘* hene t'a*gd’k’ hene mnagd-ihi®. Hapxi wa-iw?
“You shall then! you shall then!”  she said, it Little girl
cry cry 1s said.
xi  wolt’ ba*hawd®k’ xi. Mi' itl4d-utliwin., Wi+ wa42
water she went she dipped ~ water. Now she was caught. “Wia+ wa+ "
for it, it up '
t‘agd®. Dit'gwalam. M? xamhiwili“, Kxadir  a+
she cried. “O yes!” Now to river he ran, “What (isit)? A +!
klel'  wut  klel'  wut  gasalhi gasalhi. Da’ldalwaya
basket- go and basket- go and quickly, quickly! Déldalwaya
bucket  getit, bucket get it ’

da’ldalwaya  da’ldalwaya ga  ndnhafk‘ héne akhi

déldalwaya, dédldalwaya! that always say then!”’ he himself
(fut.)
pluwak'wit’. Ga nénha®k’ dédldalwaya dédldalwaya d4ldal-
he named ‘“That always say déldalwaya, ddldalwaya, ddldal-
himself. (fut.);

'A good example of the use of the future imperative. The idea is, “*(If you
insist on going), then cry (later on, when you will have found out that I am right).”
2 Pronounced in a loud whisper.
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waya mnéanhafk’ nagdhi® =xapxwi' wa-iwi’. Abaiyeweyak'¥.

waya, always say he said to her, little girl, He returned into the
(fut)!” it is said, house with her.
Gané tclumamt‘a libis gayad.
Then he boiled it crawfish, they ate it.
Gané béd*deyeweyak™ mnogo will wd'k'. Gané’hi®
Then they continued down river house they Then, it is
traveling, from arrived. said,
yawd’® waxadil. Handat® gi' ginik'de® mahdit'a ga®al
they he and his “Across from I I'll go big one to,
talked younger brother. here
ma®si® klwilt‘’a gafal gink'. Gadil go"m iheméxinik‘?
you, younger one to go!  “Those two we we are to wrestle
however, with one another,”’
nagé-ihi®. Géhi  gini*k* mahdit‘’a dak‘wili  ba*ginifk’
he said, it is There he went the big one, on top of he went up,
said. the house
suwilii ~ mahdit‘'a  dak‘will Abéa-ihi  ginffk’. Déldal
he sat the big one on top of the Inside he went. Dédldal
house.
waxa klwélt'a  aba-iwdok. Yapla fltslak'™ gixda
his younger younger one he arrived at Person wicked his wife
brother his house.
cifwili hapxi hapsdi alxali. Mi%i® hapxit!ft’a yapla
she was children small they were  Just one boy person
sitting, sitting.
fltslak'™ wixa dedewiliida ciuli. D4ldal wéixa p‘im
wicked his younger  at the door he was D#éldal his younger ‘‘Salmon
brother sitting. brother
gayawé’n pim léxi banx tlumtxi nagéd-ihi®. Piim
Il eat it, salmon give it me hunger it is killing he said, it is Salmon
to it to eat, me,”’ said.
gayawand® addt'wi® lagdki hapxwi hapsdi. He®me®
when he had to every one he gave it children little. Yonder
eaten it of these to eat

misga® cG'li* dedewilfda. Yapla tlla/p'a guxda ciuli

one he was at the door. Person male his wife she was
sitting sitting,
Ttlautlau nft’. Xapxitlit'a ba-igint®k’ haxiva ginffk’,
he fiddled her Boy he went out, to the he went.
with them nipples. water
O’pxa  malagandnhi  obiya  mi®c aba-iwd'k’ yapla
His elder he told him, “O elder one he has arrived person

brother brother, at the house

1So heard for hapx(w)1.

2 Aorist in tense, because referring to an act in the immediate future. One
might also use the future iheemxinigam, ‘“we shall wrestle.”

3 Probably equivalent to mii®s-hi.

4+ Equivalent to cufwlii, cefulir.
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pima’t’ gayant guxde® nft’ tclinffk‘ pim4®t‘ isiilis'alhi
your he ate it, your wife her  he pinched your he distributed
salmon nipples them, salmon it to them
hidpxwi nagdhi®. Lan ba-igwidik™ aba-iginffk‘. Daldal
children,” he said to him, Fish- he threw it out he went into Daldal
it is said. net to shore, the house.
waxa  geyewalx p‘im gayad. Abaitslak‘tsldfk‘ eme®
his younger he was eating, salmon he ate it. He stepped into the here
brother house,
bu'bini xasalt'gwélt‘gwili nagd®his eme® bu'bini' gafal
his arm he broke it in two by he almost here his arm on
stepping on it did,
tsla’k‘tslafk’  xasalt'gwélt'gwili.  Iyd*sget'sgat’ p'im  y4?
he stepped, he broke it in two by He just twisted his  salmon  just
stepping on it. arm to one side,
ganau tsla*k‘tsld’k’. Kli'yam 1o"b4®%. Ani® mefginik‘de®
in he stepped. “Friend, let us “Not hither I came
pray!”
16*c.  Pimhi gayawd®n nagait'e®. Ani¥ 16"k  gafal
(as) player. ‘Just I'll eat it,’ I said. Not playing for
salmon
mefginik‘def. Kla'yam  logwa’s'iniba¥, Klwai igfna
hither I came.” “Friend, let us play with Grass  he took it.
each other!”
Logwa’sinibaf  tli'ltlals'iniba®.  Nagédsanhi®., Ganéhif mit
“Let us play with let us play grass They said to each  Then, it 1s now
each other, gamel”’ other, it is said. said,
tslinitslanx  dalddl.  Duw@™k‘ 16gwa’siniba®si® nag4-ihi®.
he became Dald4l “It is well! let us play with each  he said, it is
angry other, then,” said.
Ba-igini*k‘ dahéb4d® bafisgdk‘sgdk’ haxiya ginik'™. M+
They went out, ? he picked him up, to the water he went “M +
with him,
m+!  Miwis  dapfd/la-u  did  moytgwandn' nagd-ihi
m+! Now, it youth handsome he’s to be spoiled,” they said,
seems, it 1s said,
he®*me® vyapla gwala wili', ,Mi* Theméxa®n. Xa-imi*wasgibitn
yonder people many their Now they wrestled “I'll probably cut him

houses. with each other. through
mu'xddnhi nagéd®his  sas nagéd-ihi®. M+ m+! Hawi
once indeed,” he nearly holding his he did, it “M+ m+! Yet
said; ground is said.
sas  nagd® yapla dapfald-u da. Ganéhi® theméxa®n.
holding his he does  person youth hand- Then, it they wrestled with
ground some.” is said, each other.
Handat’ o"pxa alxfk'wa. Ma‘mit‘a vyapla handit’ mf®si
Across from his elder he saw him. The elder people  across the just
there brother (plur ) river, one

! This sentence is pronounced in a slow, subdued, pitying tone. M + expresses
fear and foreboding; cf. above, p. 29, 1. 8.
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pim yunobalt’. Dalddl  mahait‘a dék‘wili ciuli.
salmon  he was holdidg his ~ Dald4l the elder on top of the he was
net for them. house sitting.
Agasit dapfalat  klwélt'a iheméxa’n wa*dixda klidididi.
So these youths younger ones they wrestled their bodies  “K!{dididi ”
with each other,
Hm+ hm+! Hawi ba-idisgadasgat’. Ant*his  ga
“Hm + hm +! Yet they have strength. Never yett  that
nafnetniyd’®® nagd-ihi® yapldhan. Kli’yam pima®t’ gal
they always do,”” they said, it people “Friend, your eat it!”
is said, together. salmon
Ani  gelgulugwd®n  lo'gwa’sinibaf.  folém  yaxa  p'im
“Not I wish it, let us play with Before just salmon
each other.
gelgulugwd®n gané lo'x  gelgulugwa®n. Kli'yam gtxdek’
I wanted it, now playing I wish it.” “Friend, my wife
ottt telinfk’. A/ntf gelgulugwd®n ihémxiniba® nagd-ihif.
her pinch them!’ “‘Not 1 wish it, let us wrestle he said, it is
nipples with each other!” said.
H4*®ga  handat’ mahd-it'a yuk!woli wixa 4ani dak’
That one  across from  the elder one  he knew it his younger not being
yonder there brother strong.
eg*  nagd-1hi®. Lan ba-igwidik™ hanhistsla*k‘tslask’.
“te’” e said, it is Fishing- he threw it off he was about to step
said. net to shore, across.
g gwidi  ginight'?  Mé*dat'  gink’ naga-ihi®. Aga
ccggney where do you go? This way come!”  he said, it is This
said.
dald4l mahait'a dak‘will’ cuwili ga dexebé®n mé=dat’.
Daldal the elder on top of he was  that he said,  “This way!”

the house sitting,

Gwendak‘alyewé®. Pla-i¥isga*k ‘sgak’ yapla  henenak‘,

He turned back on top. He picked him up and people he destroyed
set him down; them.
Wat‘gwan bili". Ganéhi® Themeéxa®n. Ganéhi®* wadixda
At one they Then, it is they wrestled Then, it is their
another jumped. said, with one another. said, bodies
decyt  klididididi.  Hdndat® mi xa-1sgé®t’  klwdlt'a
they “krididididi.” Across the now he cut him younger
sounded, river through one,
ma‘mit‘a iheméxafn. Ani®  dabalnixa la®lit‘a® mi
the elder they wrestled Not long when it now
ones with each other. became
xa-isgét’. Mi' tlomomdn yap®a filts lak'™™ ga*m waxadil.
he cut him Now they were people evil two he and his
through. killed younger brother,

1Lit., *“almost not.”
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Kx4di ma vyapla yud4®? No&* gwidik™.  Sweénxgwa

“What you person you will Westwards  he threw “Evening star
be?” him.
nansbina® dahdoxa  ba-iwilwé®s nansbinaf. Hino"
you will always in the evening he that comes up  you will always Eastwards
be called, be called.
gwelfwak‘wi® ba-iwilwéfs,
when it is early he that comes
morning up.”’
Mi sgisi lan Dba-ixilik’". Haxiya p‘im it!la’utliwi®n
Now Coyote fishing- he snatched “In the salmon I'll catch
net it up. water them,”’
nagé*®his sgisi.  Tslamal yé4* Ttlautlau 1an ganau.
he nearly Coyote. Mice just he caught fishing- in.
said them net
Honof  xamdé’gwidik’™ tfs y4* Titlautlau. %! Ma
Again he threw it forth gophers  just he caught ‘et You
into water, them.
wede pim Ttlaukleit’ nagdnhi®. Hat'gda ododd®  t'f's
not salmon you will catch  he was told, “In the you will hunt gophers,
them,”’ it is said. earth for them

tslamal' ga mafy itla*widd® nagd-ihi® daldal. Ganéhi®

mice that you, for you will catch he said, it is Daldal. Then, it is
your part, them,”’ said, said,
ya'pla pim sanank dadaiy4“ét’ dadals iniya“tt’
“People salmon  they will spear they will go to they will go to get food
them, get food, from one another,
laxiniya®t’ wedesi® dé"mxiniyauk’. Ganafnex t'‘ga® yo6ft’
they will feed  so that not they will kill one In that way world it will
one another, another. be,
t'ga® gwifne déhi gindk'® nagéa-ihi®.

world how long forth that it goes,” he said, it is said.

Ganéhi®  ba*deyeweyak™, Aga  dilomi dexebé®n

Then, it 1s they continued This Diilomi! he said,
said, traveling.

dit gede dexebé*n. Géhi aga pim Iitlawdtliwin lan
falls infrontof he said so. Right these salmon they are always fishing-

there caught nets

ganau.  Ganéhi®  ba*deyeweyak™ y4f.  Ganéhi®  ge
in. Then, it is they continued they went, Then, it is there

said, traveling, said,

wo'k’  klwoydoxafn mi' 6pxa déhi nagd®., Mi' Jpxa
they they accompanied now his elder ahead he did. Now  his elder

arrived; each other, brother brother
xudumdlt’. Mi 6pxa pla-thuni*s klwélt'a ya Dbéls
he whistled Now his elder he shrunk, the younger  just long
to him. brother
1la®18'. Mahdit‘a dasguli 1ale* klwalt'a bals la®le
he became.  The elder short he became, the younger long he became.

3



ot ANTHROPOLOGICAL PUB. UNIV. OF PA. MUSEUM, VOL. II.

Bo" aga ge sasini  sum' la®lé". Gweldi.  Babiftf

Now these there they stand, moun- they Finished!  Your baap‘-
tains became. seeds

1é*plap’.

collect and

eat them!

Translation?

Daldal’s house there was, by the sea he was dwelling.
There came floating down the river people with bodies all cut
through, people with limbs all lopped off. He became tired of
it, 'tis said. “Where do they come from? What is the matter?
Whence come the people with bodies cut through? Where do
they come from?” Such they came continually, with bodies all
cut through. “Where do they come from?” Then, ’tis said,
he became tired of it. A long time elapsed and people kept
coming floating down the river; with their legs here cut right
through, such continually came floating down the river. Then
a long time did pass. “Well, I shall go. Whence come the
people with bodies all cut through, well, there I shall go,” he
said.

He prepared himself to go. Then he went, up river he

! Daldal, the dragon-fly, is a typical American culture hero and transformer.
Traveling east up Rogue river, he overcomes and transforms the various wicked
beings that threaten continual harm to mankind, sets precedents for the life of the
Indians, and, after his work is accomplished, transforms himself into a mountain.
Very noticeable is the consistent dignity and benevolence of Daldal The trickster
element often found in the American culture hero, as in those cases in which the
réle is played by Coyote, is here incorporated in Daldal's younger brother. The
Daldal pair is quite analogous to such typical ‘* Hero Brothers’’ as the Kathlamet
Panther and Mink, the Wishram Eagle and Weasel, and the Klamath Old Marten and
Weaslet; the latter, the younger brother, persists in getting into all sorts of trouble,
from which his wiser elder brother has to extricate him. It seems plausible to con-
sider the Takelma conception of the dual culture hero as an amalgamation of the
conception of the typical single culture hero, who is at the same time transformer
and trickster (e. g., Raven of the Northwest Pacific coast and Coyote of the Columbia
valley), with that of the “Hero Brothers.” The single culture hero Daldal becomes
split in two. Under the circumstances the identification of the culture hero or
heroes with the dragon-fly is not difficult to understand. The incidents of the myth
are very similar in character to those told by the Hupa of Yimantawifiyai (see
Goddard, Hupa Texts, Unwversity of California Publications n American Archaecology
and Ethnology, Vol. I, pp. 123-34).
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proceeded. He did not yet know whence came the people with
bodies all cut through, he did not know. ‘For what reason
are there people with bodies cut through? Where do they
come from?” he said. Then he went, up along the river he
traveled. Then, ’tis said, he shot at a lark, just its nose he
pierced. ‘‘“My nephew, I am glad that you pierced my nose,”
it said. ““Where are you going to?”’—To whence these very
people come, all cut through.”

Then he proceeded on his way. Now again he shot at a
bird. Way up he shot the arrow, back on the crown of his head
it came down. His younger brother, 'tis said, took his stand.
“It is my younger brother,” he said. Now they had become
two, he and his younger brother. Then on they went, up river
they proceeded. Someone or other told him, “People are
being destroyed, at Diflo"mi people are destroyed, they are cut
through.” Now then, ’tis said, with all sorts of things they
wrestled, they wrestled with oaks bearing white acorns; they
always just cut them in two, he and his younger brother did
that. With these firs they wrestled, with oaks bearing black
acorns they wrestled, with oaks bearing white acorns they
wrestled, with tcld’sap‘-berry bushes® they wrestled, with all
sorts of things they wrestled. Then they became strong. They
came to a certain person, old woman Bluejay, mother of K‘uk‘a,
a wild man of the woods; there she sat. “Ah! my aunt!’—
“Whither are you going, O nephews?”’—“Up river. Ah! aunt,
give me the big gos'-shell.”*— "It does not belong to me, it is

my son’s.”—*“I shall give you a hundred strings of dentalia.”—
“It does not belong to me, it is my son’s. Perhaps he would
kill me.”—"For what reason? These hundred strings of

dentalia I shall give you.” Dentalia, to be sure, (he gave her
and) the big gos'-shell he took, dentalia he gave her. Daldal’s
younger brother did so, the elder one did nothing. This elder
one, 'tis said, just kept standing, but this younger brother
of his was active. On they went. Now K'uk‘td returned.

! See note 4, p z2.
? See note 1, p. 23
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“Where is my big gos'-shell?”’—" My nephews from down river
did come, those hundred strings of dentalia they gave you.”—
“Where is my big gos-shell?”—"My nephews have taken it.”
Now he killed his mother, and followed up the people. Now
he caught up with them. ‘‘Come back with the big gos'-shell.”
—“Come back with the hundred strings of dentalia! Just now
I left a hundred strings of dentalia with my aunt.”—“Come
back with the big gos-shell.”—"“Come back with the hundred
rope-lengths!”*—*“Come back with the big gos'-shell! There'll
be fighting.”’-—“Then it’s well, so let us fight!” Then, 'tis said,
they fought, he and the younger Daldal. Dem+, dem+,
dem+! Inside of a hollow tree trunk he ran, and hid himself.
“O elder brother!” he said. Then Daldal the elder looked
around and picked up a rock; he threw it at him, broke his leg
in two with the rock. ‘‘Break!” he echoed his own leg as it

broke in two, ¢ Break!” he echoed it. “ He’s echoing his own
leg.”—“ He’s echoing his own leg” (K‘uk‘d repeated in a
whisper). “Throw him on the fire!”—"“Throw him on the

fire!” (K'uk‘t repeated in a whisper). “He is about to die.”—
“He is about to die” (K‘uk‘t repeated in a whisper). On
the fire he threw him. ‘Xa-u,” he echoed his own hair as
it burned.?

Then they went on, they proceeded on their way. On
they went. They wrestled with all sorts of things, oaks they
wrestled with, firs they wrestled with, tcld’cap’-berry bushes
they wrestled with, they always just broke them in two.* They

met a certain old man. ‘‘Someone is coming,”’ he told his
elder brother. They met a certain small old man. ‘“‘Tell it,
old man!”—“I ran cut on top of the house.”—"“Yes' why

should you act in this way, that you run out of the house?
Since enemies have come into the house to fight, that is why

! See notes 3 and 4, p. 23.

2Tt is quite likely that a transformation of Bluejay’s son into the Echo is here
referred to.

3 For the myth motive of wrestling with a tree, compare Curtin's Wasco myth
of “Eagle has Tobacco-Man and Willow wrestle with Abumat” (Sapir, Wishram
Texts, Publications of the American Ethnological Society, Vol 11, p. 290).
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you ran out.”—"“I ran out on top of the house.” Just that
only he kept saying. Now Daldal became angry. “What sort
of thing did you say?” He kicked him over; he burst, just
blood he became. In that way, as it seemed, was he! wont to
kill people. “Big-nosed Daldal! Put on style!”? he said (to
his elder brother). Now his younger brother ate up the blood,
and it choked him. “O elder brother!”— “Why did you not
better let it alone?” he said. He took a flint-flaker and stuck
it into his throat; with the flint-flaker he took out the blood,
with the stick. ‘‘So he did not let it alone.”’?

Then they continued on their way. Now again they found
a house. “Warrrm your back! warrrm your back! warrrm
your back!” a woman did say. ‘‘Big-nosed Daldal! put on
style! I'll warm my back.” He went inside. A certain
woman was continually warming her back. Now he went to
lie down. “Warm your back!” (she said). Into the fire she
pushed him. “Keep away! I feel hot.” Now the fire had
blistered his back. “O elder brother!”—“So he doesn’t let
things alone.” He kicked her off. ‘Do you think you will be
a woman?! People will always call you a wa®s-bush,* in the
swamps you will be. You will not be a woman, food you will
be,” he said to her.

Then on they went, continued on their way. ‘‘Veni et
copula+! veni et copula+ !’ inquit (quaedam). ‘“Ah! what are
they saying? Big-nosed Daldal! do you, for your part, put on
style! ego copulabo,” he said to his elder brother. There he
went. Crura sua distendit. Tunc, aiunt, cum ea dormivit.
Tunc (crura sua) compressit. ‘‘Noli mihi id facere!” (inquit
Daldal). Nunc prope exanimatus fuit. “O frater senior!”
Ibi 1it (Daldal senior); ‘flint-flaker’ usus est, crura eius diffidit.

1 That is, the old man. He was accustomed to transform himself into blood, so
that the people, on swallowing him, might choke to death.
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